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Előfizetési felhívás
a

l x a . - v o n .t a  I s é t s z e x  m e g j e l e n ő

A „Füstölő előfizetési ára
egész évre csak 8 frt.

Az előfizetések — legczélszerűbben posta-utalvány- 
nyal — a „Füstölő“ kiadótulajdonosához, Barta- 
Íits Imréhez, (Budapest, V i l i . ,  Eszterházy- 

utcza 12. sz. a ) intézendők.

„12 R ÖP I R A T“
czirnü havi folyóiratának

III. É V F O L Y A M Á R A .
A „12 röpirat“ 1882. október 15-től 1883. szeptember 

15-ig terjedő III-ik évfolyami füzetei megjelennek bavonkint, 
nagy 3-ad rétü alakban, 21/2 —  3 ívnyi tartalommal, minden 
hó 15-ik napján. Az első füzet 1882. október 15-kén adatott ki.

Ugyanis a „12 röpiratu h a r m a d i k  évfolyami, egy 
összefüggő művet képező 12 füzetének egész évi előfizetési ára 
egy előfizetőnél 4 ft — kr. E szerint tehát kerül a 12 Tüzet egy-cgy előfizetőnek 4 ft. — krba
két „ 7 . 5 0  „ „ „ „ .  3 .  75 .
három „ 10 * 50 w w » » » *  *  » « * » 3 *  50 w
n^gy n 1 3 .  — . . .  » * » » „ * *  » 3 . 2 5 .
Öt * 1 5 .  « » * y> » » a a a n a 3 .  — „
öt előfizetőn felül minden további előfizetés szinte csak 3—3 
frtba kerül.

A ki öt előfizetést egyszer már beküldött, jogosítva van, 
további előfizetéseket 3 írtjával e g y e n  k i n t  is beküldeni.

A most részletezett árleengedési kedvezményekben azon­
ban csakis e g é s z  é v i  előfizetők részesülnek ; s azért a fél­
évi előfizetési összeg változatlanul 2 ft.

G y ű j t ő k  a következő kedvezményekben részesülnek :
A ki öt előfizetőt gyűjt, tiszteletpéklánykép kapja a 

III-ik évfolyami 12 füzetet;
hét gyűjtött előfizető után pedig megkapja a III-ik és 

11-ik (vagy e helyett kívánatra az I-sö) évfolyami, összesen 
24 füzetet;

tiz gyűjtött előfizető után pedig a III-ik, II-dik és I-ső 
évfolyami, összesen 36 füzetet nyeri a gyűjtő tiszteletpéldányul; 
— ekkép a tiz előfizetőt gyűjtő birtokába jutván ö s s z e s  fü­
zeteinknek, a melyekben az euiópai modern zsidókérdés, első 
felszínre jutása óta nyomról-nycmra kisérve van.

Egyszersmind pedig a czélból, hogy a mai közgazdasági, 
társadalmi és politikai viszonyok megértésére, valamint az 
országgyűlés legközelebbi ülésszaka alatt egész hévvel megin­
dulandó zsidóügyi viták előzményeinek ismeretére nélkülöz- 
hetlen szükséges füzeteink, egész összeségükbeu minél könnyebb 
módon megszerezhetők legyenek, t ö b b  évfolyam e g y ü t t e s  
megrendelésénél a következő nagymérvű árleengedést nyújtjuk:

Előfizetési felhívás
I s tő o z y  G y ő z ő  o i s z á g g y ő lé s i  k é p v i s e l ő



Budapest, 1883, 8. szám. Február 15.

FUSTOLO.
ANTISEMITIKO-SATYRIKUS És HUMORISTIKUS KÖZLÖNY.

M EGJELENIK MINDEN HÓ 1-én ÉS 15-én .

P

A SZERKESZTÉSÉRT FELELŐS B A K T Á L I T S  I M R E  KIADÓ-TULAJDONOS.
ELŐFIZETÉSI ÁR

o s t a I bé r me nt e s  n / é t k fi I d é s s e 1 
E g é sz  évre Ü frt.

Egyes szám ára ÍO k r.

A VISZÁLYKODÓKNAK.
^Hintsétek, hintsétek 
ÚMagvát közöttetek 
A  viszálykodásnak! 
dgy fordul majd jobbra 
Elhagyatott sorsa 
A  szegény hazának.

Zászlótok tiporva,

A  párt felbomolva, 
'Széjjel dúlva legyen! 
fttanem a zsidókat,

A z  az —  a váltókat 
óALem hagyni sohasem !

V  íszályra, viszályra! 
Versenyre kiszállva 
Zsidó érdek m ellett!

A  nj ° g U igy kívánj a ; —  

Es aztán ki bánja, 
ftia a hon —  elsülycd?

A  párttól váljatok,

Ú jat csináljatok 
önkényetek szerint! —  

Zsidóknak nevében,
A  hon érdekében,
„flog“-ért leszen c mind!

Uzsorát megtörvén 
A z  uzsoratörvény:
Um megvan a gyógyszer !
Es az „üdvös“ -t, a „ jó “ ~t:

Emanczipácziót

V sak  védni —  ezerszer!

S hogy minden legyen meg: 
jBécsbe gyakran mennek,

S a „ jó “ - t  gyakran hozzák! 
ftiogy aztán meglegyen 
A  „jó lét“ teljesen,

S „nagy“ legyen az ország!

A d ja tok  jogokat 
Jjöbbet is azoknak, 

lábbal tapossák; 
Xiporva, mi igaz 
V éd j ételi ami g a z!

S „ boldog“ lesz az ország! P— s M
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Jaitelesz tanítása az ő Khóbi fiához.
—  Jüsztlie khedves Khóbi fiam, the az ón jönjörőségem, 

fhagom thégedet masth thanitani a „Hiszek edj“ .
—  Tháti vadj the tholán meschügge, hodj akharsz ne- 

khem thanithani gojim „Hiszek edj“ .
—  The vadj edj botha, fiam, Khóbi, a „Hiszek edj“ , mit 

thanitani fhogok neked, a thalmud szavai szerinti imádshág, 
imádkhozzál az napbonta, liodj segitshe Jehova a mienk khözös 
ügy, hallgasch hát s tanóid meg.

—  Csopha fül vadj ok, tháti.
—  „Hiszek edj Ütvösben, mindenható atyhában, a feleb- 

bezvények s hulla khiásathási khérvények theremtüjóben és az 
ő fhiában, Fonthákban, khi foganthaték a khüzpanti irodáthól, 
születetth Ütvösthül, khinzaték a „Föggetlenschéghben“ , meg- 
fheszitteték a „Füsthölőben“ , meghala az országházi vithák- 
ban és elthemettethék az ödjvédi khamarában, szálltha aláh 
Eszlárra, felthámada Nyiredjházán s felméne Bodapestre, hol ül 
az ő thátijánalc Ütvösnek jobbján, honnan lészen eljtivendhö 
ithélni az eszlári élökh és holthak fhelett. Hiszek szent Fon­
thákban, hiszek edj khözönséges khözpanti irodában, a Solmosi 
Eszther felthámadásában, schachterek edjesölésében és az ürült 
Rebachot. Amen.“

— Miért szereti a zsidó minden gyümölcs közt 
az almát legjobban? Azért, mert az első zsidóasz* 
szony az almával követte el a világon a legelső 
csalást.

Miért hivatkoznak a zsidók mindig a talmudra ? 
Mert tudják, hogy az a világ előtt ismeretlen ; sötét 
titkaikba pedig betekinteni nem engednek semmi 
ember fiát.

Mi különbség van egyik és másik zsidó bankár 
között ? Az, hogy az egyik fényes nappal a főváros 
legelőkelőbb utczáiban űzi fosztogató mesterségét, a 
másik pedig a lebujokban tartja a nasi-vasi bankot.

Miért vágják le a zsidóleányoknak a haját, 
ha férjhez mennek? Azért, hogy a vőlegény eladván 
azt, azzal is növelje a menyasszony hozományát.

Miért nem csapta ki Fauler miniszter a szem­
telen Szabolcsi Maxi zsidót, a ki a sakter asszonyok­
kal a minap hozzá betolakodott, hogy szidja Baryt, 
s a törvényszéket? Hát azért nem dobta ki, mert 
Pauler tudvalevőleg nagyon jószivü ember s attól 
félt, hogy az asszony*deputáczió „szónokának“ ülepe 
még ki nem heverte egészen ama kirúgást mely­
ben hazudozásai miatt pár hónap előtt a „Debre- 
czeni Ellenőr“ szerkesztőségétől részesült, mert a „szó­
nok“ ur tudvalevőleg ugyanaz a Weinstein Miksa 
zsidó, ki a múlt nyáron Ónodyt és nejét is szemte­
len rágalmaival sértegette, de midőn Clair Vilmos 
és Elek Mihály a tyúkszemére hágtak, farkát be­
húzta és igazi zsidóhőshöz illő bátorsággal az általa 
kiállított nyilatkozatban maga magát hazugnak bé­
lyegezte.

— —

Honjodi Ábrohám dololja moghánok
von Madjar Hanzi.

Csak a Madjar 
Hanzi

A  legény a résen ! 
Khitette mogáért 
Az országjölésen.

Az egész zsidóság 
Csudálkaztha ra j- 

tha,
Khülönösen phe- 

dig
Ilyen magam fajta.

Ott azthán van tha- 
lent 1

Egész Ütvös K á ­
roly  ! —

Hozzánk hajt a vi­
zet

A  maga malmáról.

Szherethek, az igaz, 
Hojd dicshérte min- 

khet,
Uzsoráról szóló 
Ganasz thetteinket.

De ejd khis megjedzés 
Moszháj thenni rája:
„M ért nem khüll nekhi a 
Saját maga nyája ? 1“ . . .

M a czese .

IRODA-LOM.
IZR O E L IT A  é s  NEM IZR O E L IT A  M AD JAR O K .

Irta: Csacsády Iczig.

Jönjörü ez az enyém monka, a jönjörliségtől az enyém 
föl is rneghosszabodja magát. Eredményezte ezt alapos szemlé­
lődés s szemesség, azért szemtelenség tübb vadjon benne. Az 
adatokat gondosan jöjtögettem, hodj oly gondosan hajdan a 
tallut se jöjtögettem. Azért todok khimotatni benne, hojd semmi 
sem való ami való. Vadjon pedig benne e két alapfültétel : Az 
izroelitben nincs semmi hiba, semmi bőn. S hodj az izroelit nem 
tekinthető jött-ment nép. Ezt hodj kisötöttem, edjedöl az enyém 
dicsőség, az enyim érdem. S ógy látszik, hodj velem be fogja 
mogát következni a „ n a d j  m a n  dá  s o k “ időszaka Izroelben.

Ad vocem zsidó „hősök“.
Ez alkalommal csak egyet mutatunk be. Vitéz, hős és 

bátor. Aki a kard helyett használt esernyőjét inkább széten- 
gedé töretni hátán, mintsem más birtokába juttassa azt. A  hős 
neve: Dalfi von Ágravaló. Elő ember bizonyítja s az „Üstökös“ » 
hogy most is nyakán viseli a kapott sebeket.
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— Náthán nótája. —

úgjon szélvész, bősz fergeteg,
Én azért csak tovább megyek . .  . 
Ez a nyulbőr,( ez a tallu 
Nem hagy időt pihenésre,
S fülembe zúg a szó, melyet 
Táti hagyott örökségbe :

Tovább, tovább . . .

Zúgjon vihar, metsző szélvész,
A  szívből a vágy ki nem vész, 
Mig nem lesz egy pár ezresem 
Száz perczentre kiadandó,
S aztán ismét —  mig azt szépen 
Megsiratja goj halandó —  

Tovább, tovább . . .

Lesz két házam, aztán öt, hat, 
Amig a goj többet adhat,
S amig a goj sóhajtozik —  
Siratváp azt százezerszer:
Én nevetek és azután 
A százakkal, ezerekkel — 

Tovább, tovább . . .

Djöjtl a herr van Bodl.
Khedves Zámileben, 

holljál edj okhos tho- 
nács. Ha the az otczán 
láthod edj csaphat khol- 
dos, hodj ha már khi 
nem kherölhetsz ükhet, 
khöldjél khüzéjök a 
thied cseléd, ozthán od- 
jad annak edj liószas; 
meglásd, hodj adakhozó- 
nak tarthanak théged; 
otthon meg levonhatsz 
a hószast a cseléd bér­
ből.

Zámileben I sahse fho- 
gadjad the zsidó cslie- 
léd, hanem mindhig sak 
kheresztinj. Mert látod 
khedves jermekhem 1 a 
kheresztinj csheléd szam- 
bathon is dholgozza, 

merth nekhi nhincs önneph; vasárnoph is dolghozza, merth 
okhor meg nekhed nincs önneph. És idj lesz nekhed minden 
héten edj noph rebach.

A falúmat megszerezem,
Nagyságos úr lesz a nevem.
Az elpörölt „ősi“ jusban,
„öß i“ házban büszkén járok,
S aztán ismét —  bár szakadjon 
A fejemre minden átok —

Tovább, tovább . . .

Meg lesz csalva, kit csalhatok; 
Megnyúzva, kit megnyúzhatok.
El nem érhet a büntetés :
Ha fizetni k e ll: fizetek . . .
Meglesz még a nemesség is —
S aztán ismét a mig lehet:

Tovább, tovább . . .

Boldog leszek itt a földön,
A sirókkal nem törődöm,
Amit tettem, a lelkemet 
Nem gyötöri, nem furdalja, . . . 
Elfeledek mindent, amig 
Lelkem a szó tovább ha jtja : 

Tovább, tovább . . .

Csak megszánnak majd az egek :
S lenn a sírban megpihenek. 
Kegyelmezzen aztán Plútó 
E búnteli szív-, léleknek,
Mely nem ismert Istent, embert. . .  I 
Most pedig hát, amig lehet — 

Tovább, tovább . . . !

Úgy fog cselekedni.
Z s i d ó  u r a s á g .  Nü érti moga János? Én megfogadok 

magát khocsisnak, és fogok mogával becsöletesen bánni, ha 
szorgalmas, monkás és engedelmes leszi magát. Énnekhüm 
valtha mindig füfültétel: a szorgalmasság, monkásság és enge­
delmesség. Ha phedig fogja ógy cselekedni, hojd keresztöl hágja 
a pharancsszó, akkhur nem fogok mogát megthlirni.

J á n o s :  Biztosítom, nagyságos uram, hogy mindent épen 
ú g y  f o g o k  c s e l e k e d n i l

Q g ^ £ >

liobbanó br

Katedrán.
T a n á r .  Tudvalevőleg a bolond gomba oly mezei növény, 

mely alatt vészes, zivataros időben oly bogarak szoktak meg­
húzódni, melyek maguk is büdösek lévén, nem érzik a mérges 
gomba kellemetlen szagát. Kérem, —  szól egy hallgatójához — 
definiálja már most röviden a mérges, vagyis bolond gomba 
fogalmát.

T a n í t v á n y :  A bolond gomba nem más,mint a büdös 
bogarak viezei e r n y ő je .

*

Hol lesz a legczélszerübb ?
Egy falú érdemes elöljárói, a városok módjára, lámpákat 

állítottak föl bizonyos távolságban a falu utczáin. A  véletlen 
úgy hozta magával, hogy egy lámpát épen a Dávid korcsmája 
elé kelle fölállítani.

B i r ó (Odahívja Dávidot.) Hallod-e Dávid, nem jó  lenne 
ezt a lámpát oda a korcsma falába beerősiteni, mit ?

D á v i d .  Hát kliérek szhépen főbíró ór, khinek khüll 
oszthán az a lámpás phetroleummal thartani ?

B i r ó. Azzal te ne törődjél, Dávid, azt majd a falú látja 
el petróleummal.

D á v i d .  (Örömmel.) A falú ? Okhor khérek oláshan, én 
legczélszeröbbnek thortok ez a lámpha edjenesen odabent az 
enjim khorcsmában fhülállitani.

Ostoba szolgáló.
Smllle kiliczitálta N. uraságot ősi birtokából s bele ült a 

nagy birtokba.
Hamarosan ezután történt, hogy a szolgáló, kinek gond­

viselése alatt volt az apró jószág, beállít az újdonsült urasághoz :
—  Alássan kérem, nagyságos ur 1 tessék adni egy hatost, 

mert kis csirkék keltek ; azoknak akarok kását venni.
— Micsada ostoba szhalgáló maga, — förmed rá a zsidó, 

—  azt gandalja, hodj a phénz az ablakhon dabálják be, hodj 
még arra is khöltsünk, amire nem moszáj; ott van az anyuk, 
hadd szaptassa ükhet.
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Magjaiuqazda% (A molnárhoz.) Hejh, molnár uram, eressze meg- már azt a vizet, hadd őröljem 
le ezt a kis búzámat. Úgy is régóta várakozom. Hisz úgyis annyira meggyüjtötte már a vizet, hogy 
feltartani is alig tudja: még sem akarja forgásba hozni azt a kereket.

Molnár. Nem úgy megy az, gazd’uram. Ha ezt a vizet megeresztem: igaz, hogy leőröli a 
búzáját; de az is igaz, hogy ott azokat a szegény állatokat meg mind elsodorja.

füstölő. Ne búsulj, magyar, tudja a molnár uram, hogy mit csinál. Feltartja azt a vizet. És 
azt a vizet addig tartóztatja fel és ezáltal addig növeli, mig egyszer nem fog bírni a bősz hullámok­
kal. Ne búsulj, magyar gazda: Megőrölöd akkor a búzádat.

S Z I K R Á K .
NE CSODÁLD.

Azt ne csodcáld, hogy a jordánok nein eszik meg a disznót. 
Hol láttad valaha, hogy egye eb az ebet ?

RÁKHEL SIRALMA.
Azt mondtam mindig a fhijomnak: Dalfi ne törjél 
, Házadnál soha a léha dhulogkherölőt.

É s,ő  megfogadá szhovomat, mily rettcnethesség ! 
Epen ez okból ő engemet is khilüké.

KIMUTATTA.
Jókai, hogy költő, kimutatta múltkor is ő azt; 

Védvén a Jordánt, k ö l t e  reá sok erényt.

TÉVEDÉS.
Ostoba embernek tartjátok OrrosUKóbit;

Mégis már pankrót lenni tudottadé sokat.
Vaskezü.
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Zsidó pártfogás.
Megtörtént biz az, hogy bármennyire pártfogolta is Kohn 

gabnakereskedö uraság Simsi zsidóját, mégis kifizette Varga 
Gáspár uram, amúgy kívánsága szerint.

K o h n  u r a s á g. Hát mit okharja moga, Gáspár gazda ?
G á s p á r  g a z d a .  Az urasággal semmit, csak a Simsivel 

van egy kis leszámolni valóm.
K o h n .  A Simsivel ? Nüs mhit okharja moga az enyim 

Simsivel ? Majd meglátok én aztat.
G á s ]> á r g a z d a .  (Nyakon teremti Simsit.) Csak ezt 

akartam. Tartoztam neki véle. Sokszor rászedett már.
K o h n. Mhit rászedte sokszor ! Én megmotatok mogának, 

hojd, ha még ejdszer megüti az enyim zsidó, hát rendre fogok 
niogát otasitani.

G á s p á r  g a z d a .  (Még keservesebb nyaklevest ad Sim-
sinek.)

0 h n> (Kikelve képéből.) Nii, Gáspár ghazdo, ha még 
edjszer . . .

S i ' ms i  z s i d ó .  (Egy keserű pofát vágva, az urasághoz 
fordul.) Khérem alassan, ne thessék engüm phártulni.

f i t t Ot l Tf i l l U
Mitli nekhem a böcsö- 

letszó ? !  —
Az cshak a pharasztnak 

való,
Khütelezvény, váltó, zá­

log,
Annak én is phártján 

állok.

Avval lehet szívre hatni, 
Goj pharasztot nyomor- 

gatni,
S ha megszorul, kétsze­

rezni,
így lehet sokat szerezni.

Van nekhem ház, thelck, pliajta,
Nem is fháradoztliain rajta,
Úgy phörölthem a múlt nyáron 
S nem adnám most semmi áron.

Maczesz.

A nagytáti nevenapján.

— Khellner, adjon e d j pharczión székel-gollús 
és h é t tányér !

K R Ó N I K A .
FEBRUÁR.

3-án. Palesztinában sem kell zsidó. Azt hittük pedig, 
hogy: „A nagy világon e kívül, nincsen számukra hely.“ — Még 
a „szülő-haza“ is megtagadja enfiait. (Nem csoda, Palesztina 
sem akarja, hogy földjét mind csupa svindlerek lakják.) Leg­
jobban zokon vette azt azonban Pluto, mert neki fog meggyűlni 
a baja velük, ha ugyan az öreg Cháron hajlandó lesz őket át­
szállítani az alvilági folyón.

5- én. Zsidó m agyar egyházi énekek. A budapesti izrae­
lita hitközség megbizta Jainkef Kisset, hogy faragjon egy nehány 
magyar egyházi éneket neki. Tehát a nagy kliltünek eddig 
„énekei“ -ben még nincs elég absurdum.

6- án. A zsidók haladnak a m agyarosodás te ré n . IjAzt 
újságolja egy lap, hogy a hódmezővásárhelyi zsidók között igen 
kevesen vannak olyanok, akik nem tudnak magyarul. S hogy a 
magyarosodás terén, újabb időben mekkora haladást tett o t t 
egy zsidó egylet, mely régebb idő óta áll fenn, ékes jelét adta 
eszébe jutván ugyanis a hivatalos „Meghívókat“ , „Einladungok 
kai“ helyettesíteni. íme a magyarosodási hajlam.

7 - én. Zsidó „hösök“ . Budavár ostrománál egy Fischer 
nevezetű, az elsők között volt, kik az osztrák golyók zápora elől 
lecsusszantak a falról.

8- án. Az angol hadseregben is vannak zsidó katonák 
Hiszen mindennek van —  alja.
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A „ N E M E ZI S “
vagy :

Iczig árendás szomorú sorsa,
avagy is :

Mint lett Iczig árendás pából rongyszedö ?
— Kép a Jordán világból. —
leiig saját elbeszélése nyomán.

I r ta :  NYAKTILÓ<
l 2 k  táti nemzethiségi fháját fhöl thodnám vinni Ábrohám 
>.'é4T atyánkhoz, de mint edj okhos „einer von Unsere Leut“ 

tliodok azt, liodj valamint a khUlsö czim, ógy a szár­
mazás se nem ér semmit vagyon nélkül. Ott kezdem 

tehát, hodj az én táti edj igen becshületes ember megváltba 
mogánok.

Nekhem, míóthán edjetlen fia voltham, najdszerö nevelést 
szándékozta adni. E czélból fhelvitthe engüm a várusra, azt 
mondtha, ott jobban tliodok thanólni, mint fhalón. A  mi azt 
illethi, én meg is thanóltham nemsukhára ógy a phénzt elkhül- 
teni, hodj edjszer csak az én dósgazdag atyám is azthat mandta: 
Nti, Iczigleben, iilég lesz a tanulásból, jere haza. És ógy lette. 
Most az én atyám kezdthe engüm thanitani a khurcsmárosságra, 
hojd mikép leheli kimérni thübb viz, mint bor.

Őszintén mondva, nekhem az nem tlietszett. Nem, mert 
az én nadjrathörő lelkhem nemeshebb fhoglalkozásra vá­
gyott. De miothán a sors ö nadjságának thetszette magát ógy 
intézni, hodj az én atyám sokliá nem halta meg, igy nekliüm 
khüllött soká várni, mig az én nadjratörő vágyam érvénye- 
sithetém. Miothán tehát ez sak időt vett igénybe, a sak idő 
alatt sok mindenféle forcsaság is jötte elő moghát.

Kölönösen, mert szerelmi bozgóság jötörte engem nadjon 
goj lány otán s mint mindenütt ógy itt is ötéiért a büntetés 
azokért, amiket a gojok ellen tettem.

Edj ideig csak thürtem, de végre is djőzött a thermészet. 
Ami azt illeti, már ekkor meglehetős fess jerek voltham. Yolth 
szép kürszakállom, a bajuszom meg pláne akkhor khezdett nőlni. 
Arczom is orrom leszámítolásával meglehetős csinos volt. Sze­
meim pedig már najdságuk khüvetkeztében is óri származásra 
motattak. Denique ! csak még föleimet lehetett volna khicserélni, 
hát való8hágos szivhódító letthem volna. N ü ! de gandaltam, a 
mit a thermészet megtagadott —  phótolja a phénz . . .

Valtha az én thátimnak edj nadjon szép goj schiksl, a ki 
már régótha az én szemembe thünte magát. Hozzá járult ehhez, 
hodj amint észre vetthem a schiksl nem is idegenkhedte thőlem 
moghát, a mit onnan gandaltam, hodj a schiksl mindig 
nevette rám, ha elment mellettem. Itt tehát lesz g’schaft, gan- 
daltham, csak alkalomra khellett várnom. Nemsukára az is lett. 
Szülejim elmentek vásárra és én magam maradtam a schikslvel.

Élőbbről vett thapasztalatora fhultán bátran menthem és 
menthem és megakartam ülelni. De most nem mosolyogta mogát, 
hanem e helyett elthaszitotta engem és olyan forcsa szemeket 
csinált, hodj én csak bámoltam.

—  Mit akar maga Iczig ? —  kérdé.
—  Há t . . .  hát tudja maga Lizi, meg akarok mogát ölelni, 

mert az őrültségig szerethek mogát, —  mandak én.
—  Én meg mogát a cshömörlésig djülölök, —  mondja ő.
—  Mit ? —  mandak én, —  moga engem djülöli, hát mért 

nevethe mogha reám mindig, mikhur elmentbe mellettem ?
—  Miért? hát azért, (itt megint elkhezdett nevetni a 

schiksl,) mert olyan szép majumphofa még soha se nem láttam, 
mint a mogáé, thodja!

Engemet elfothotta a méreg. Csak azért is meg khell 
lenni, gandaltam.

—  Thudja moga Lizi, — mandok neki szelídséget mo- 
tatva, —  most nincs mentség, moga muszáj engem szeretni. De 
ledjen maga okhos Lizi, ha fhog engem szép szerével szeretni; 
khapja 50 kr., de ha nem, akkhor fagok magát erővel is rá 
bírni. Moga hiába fogja khiabálni, mert nincs itthon shenki, én 
meg csak fogok erősebb lenni, mint moga. Ledjen hát okos, Lizi.

—  Na jó l van, —  mondja ő, —  ha gandalja, hát próbál­
ja  meg, de thodom, meg fogja emlegetni azt a naphot, mikhur 
akart moga kheresztény leány megcsókolni.

Erre a schiksl olyan phositurába helyezthejnoghát, hodj 
sokháig nem merthem reá nézni. Ott állt mint edj démon.

Phersze, most már elismerem, hodj edj khicsit vakmerő­
ség volt thőlem ez a kívánság, de hát hiába. Az életnek azon 
korát élthem, melyben az, ember azt gandalja, hodj minden 
rózsa az ő számára virulja. Én is azt gandaltam, és ezért akar- 
tham a schikslt erővel szeretni. Nü, de viselem is ám csatthanós 
djüinölcsét annak a szerelemnek! Édj darabig csak nézthem a 
leányt, végre azt gandaltam, hodj hisz az csak leány, én meg 
legény vadjok, és e gondolat adott nekhem bátorság  —  és edj 
pillanat alatt átkharoltam őt. Mielőtt azonban megcsókolhattam 
volna, olyan phafant adott, hodj testvérek khüzött felért öttel.

Mikhurra haza jött a táti a vásárról, fogfájás ürügye 
alatt fel khellet kötni az arezomat.

De még az nem volt ü lég ! A schiksl fel kapta a söprűt 
és azt mandja :

—  Nal jere ide zsidó, ha van kurázsid!
Tübbé nem valtham khépes kiállani azt a rettenetes 

arezot, melyet reám csinált, hanem kénytelen voltham a másik 
szobába menekülni. Onnan azthán csak akliur jüttem ki, mikur 
a schiksl majd megpukhadta mogát nevetségébe odaki.

Esthe, mikhur a tháti megláttha az én feldagadt khépe- 
met, iszanyuan megijedt. Orvost akhart hivatni, de ez nem 
volt. így thürtént, hodj utoljára edj gaj faghuzót hivatott a 
tháti. Gatt gerechter! mit érezthem én akkhor, mikhor ez a gaj 
eljütthe az én fagamat kihózni, akhinek semmi baja sem valtha. 
Azt phersze nem mondhatom meg, hodj miért fliáj a fhagam. A 
tháti meg félt, mert azt mondta, hodj ebbe bele is halhatok, 
mert ógy mond, ebből khövetkezhetik diftirithisz, khólika stb. 
Abból pedig azthán senki se lesz khépes kijógyitani, és ő kire 
hagyja roppant vagyonát. Nem voltha tehát egyéb hátra, mint 
szépen alávetni magamat a mőthétnek. Pfuj ! hodjan borsódzik 
hátam még most is, ha rá gondolok. Oda ültetthek edj székre, 
a szoba khüzepire. Azothán az a faghuzó goj hátra khötötte 
khezeimet, a tháti meg megfhagott, hodj le ne essem. És ez 
okhosan volt, mert ha meg nem fognak, bizemossan leesem. 
Szemeim elsöthétedtek, nem láttham mást, —  csak a schikslt, —  
a ki kárörvendő khaczagással nézte az én marthiromságomat. 
Nem thodom, hányszor ugrott le a fliogó róla, mig khivetthe, 
mert ekkhor már nem todtam khitarthani —  elájoltham . . . 
Mikhur felébredtem, ágyban valtham, és a mellett a tháti meg 
a mámi jnjgatthak. Sokháig őrizthem az ágyat, mig följ ógy oltam. 
Volt időm, hodj számot vessek magammal és el is határoztham, 
hodj az illféle thervekről edjszer és mindenkarra lemandok.

Azonban nemsukhára ójra thapasztalni khellett, hodj 
hiába határoztham el. — Nemsukhára a thátim elkhüldött az 
én nojdbátyámhoz, a ki edj vidéki városban lakhott. Nü mást, 
gandaltam, itt csak lesz alkolom. Először is elmenthem edj 
asszonyhoz, a ki rekommendirozta edj leány. Ez elvezette engüm 
az iivé lakásra. Mikhur oda érthünk, elvezethe az edj szobába, 
a hol valtha három goj. Nekhem az mindjárt nem thetszette, 
de már ott valtham. / A leány ldiimegy, azt mandja, mindjárt 
vissza jövi moghát. Én csak vártham —  vártham, de a leány 
nem j ö t t e  vissza. Látták, liodj nyugtalan vadjok, azért feláll 
az edjik goj, oda jövi maghát hozzám és azt mandja:

—  Na jákhecz, van-e phénzed ?
—  Miért kliérdi az ó r?  —  mandak ijedve.
— Hát azért, hodj ha van, ad ide széphen.
■*— De hiszen én nem tliartozak az órnak, —  mandak

ijedve.
—  Na, de ez már mást mindedj, thodod Mózsi, — mandja 

ő, ha thartozol, ha nem, the ezért most oda adod, mert ha 
nem, akhur majd elvesszük mi.

Erre oda léphett a másik khét goj is és khezdtek engüm 
khifosztani. Én akhartam kiabálni, mire az edjik goj azt m ondja:

— Cshitt zsidó, mert mindjárt meghalsz 1
És erre auwe! edj phiszthalt thartotta a fejemnek. Nem 

merthem thübbet szólni, hanem nézthem nyogodtan, hodjan 
fosztanak meg phénzemből, a mi nem khevesebb mint 200 
florin valtha, m egfosztottak azután engüm órámthól, djUrlim- 
tkül stb. Mikhar ez megváltba, —  beküthöttek szememet és azt 
mandják: No, mást jere zsidó.

Szó nélkül engedelmeskhedtem. E lvezették  sak a jt ó n  
kheresztől. Végre a szabadban váltunk. Mikhar itt is sak the- 
kervényes utakon át vezettek, azt mandja az edjik goj : ugorj 
zsidó. En szót fagadva ugróm —  és hupsz . . . nyakig vadjok 
a sárba.

Mire a szemeim ki tudtam bontani és magam kiszabadí­
tani, a gojok nem valthak sehol. Az iszonyú sütétségnél egye­
bet nem láttam. Kheservesen sírtam, még oszt mérges is val-
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tham. A vizes, sáros ruha hidegitett is. Elkhezdtem szaladni a 
város felé. Itt azthán nem futhottam tovább, mert megfagtak, 
azt mondtak, liodj őrült vadjok. Hiába mandtam, bodj ellopták 
a 200 florintomat, annál inkhább rám fagtak , bodj örült 
vadjok és bevittbek a kórházba, ahunnan azthán csak másnap 
mikhar edjszer najdbátyám eljütte érthem, csak udj ereszthettek 
khi. Gatt über die W elt! Csak bodj az élethed meghadjták! 
mondta a najdbátyám. De ez nem nyogtatta meg engem, mert 
tbudtam, bodj az én otyám engem igen szeretbi, de a phénzt 
meg még jabban szerette. Végre najdbátyám, a ki najd kheres- 
khedü valtba, elválalta, bodj a kiedjezést az atyámmal és khüz- 
tbem elvállalja. Addig pkedig, mig ez megthürténik, ott mara­
dok nála. Phümpás terv volt e z ! tetszette nekhem nadjon.

Valami kilét hónapig valtham itt már, mikhar edjszer 
kliapok edj fekete phücsétes levelet. A tbáti meghalt ! Roszul 
esett ez a hír, —  de mégis némi vigaszt nyújtott az a thudat, 
bodj most nem khell félni az én thátimtól, és bodj gazdag 
vadjok.

Minjárt azotán nemsukára útnak indultam legott haza 
felé. Haza érve khérdek az én mámim, mi okhozta az én 
kbedves thátim halálát.

—  Aj-váj gescbrien! — mandja ü, —  bár csak the 
lettbél valna itthun.

—  M iért? —  kérdek én.
—  Mert hát akbor tán a tbáti mást nem volna meg­

halva.
■ Azothán elbeszélte, hodj nem régen itt mulatotta Phürge 

Matyi, meg a Harmat Laczi, de nem valth phénzük. Thodta ezt 
a tbáti jól, de nem mertlie nekik mandani, bodj nem ád bort, 
mert tbodod, hodj micsada ficzkók azok . . .

—  Persze, bodj tliodok, csak tovább, —  mandak én.
—  Edjszer a tbáti mégis mandja neldiik: The Laczi, 

tbán már ülég is lenne az ivás ?
—  M icsada! —  mandja ez, mire baltájával akhurát ütbött 

az asztalra, bodj én azt gandaltam a ménkű ütött oda. —  Bort 
ide, zsidó ! — orditia, — mert leszellek.

Látja a tháti, bodj idj nem baldagul velük, tehát edjet 
gandal, azthán azt mandja:

—  Thodja mit Laczi ?
—  No mi kell ? —  mandja az úgy félválról.
—  Hát thodja Laczi, mogha edj bhöcsületes szegény le­

gény, meg a Matyi is, azért thodom, bodj nem khivánják a 
szegény Iczig kárát.

—  Micsada! —  ordítja ez. — hát khivántam én a the 
khárad, zsidó ? Nem fizettbem-e meg mindig a borodat ?

Erre edjet megphördülte a haltba feje thetején. Én azt 
gandaltham, mindjárt vége lesz a thátinak, de csak az asz­
talra ötött.

—  No no, csak lassan, Laczi, — mandja a tháti, —  
várja be, mit mandak.

—  Na hát csak ki vele, a ki najdapád vált, —  mandja az.
—  Hát thodja rnogba Laczi, mogha edj bnthur legény, 

meg a Matyi is, azthotat tliudok, menjenek hát el, lopjanak 
edj tehenet, én azt megveszek és levágok, nem fagja megtudni 
senkbi sem, akklior aztán lesz bor ülég.

A kbét zsivány összenézett és azt mandták : Lesz tehén 
Iczig még az éjjel. Ezzel kiitták borukat, és elmentbek.

A tbáti ülégedetten mosolyogta és mandja:
—  Nü, Mütterlebcn, was sogst dü zü diesem Geschäft?
—  Nem thodok semmit, —  mandak én.
— En azt mandam, —  mandja a tbáti, — bodj ez a kbét 

ficzkó megtartja, a mit megfogad, akklior pliedig lesz rebacb.
Még alig fekhüdtünk le, mikhar edjszer csak zlirgethi 

valaki az ablakbot.
—  Khi az ? —  kérdi a tbáti.
—  Khelj fel Iczig, itt a tehén, elhoztuk.
—  Jól van Laczi, mindjárt kimegyek, — mandja a tháti.
Khiment. A telién már oda vált leütve a hol le küllött

vágni. Szép kbüvér schweitzer fájtba vált, nadj fekete faltokkal.
—  No Laczi, mogha derék jerek, meg a Matyi is, lesz 

bor ölég, mandja, mit kóstál a telién ?
—  Hát Iczig, —  mandja az, — annyi bort adsz, a meny­

nyit megiszunk reggelig, elengeded a mivel tkartozunk, azothán 
adsz még 60 forintbot. .

—  A b ! Laczi ez sak lesz, thodja, ülég lesz 30 flonn. 
Lássa, mogha úgysem thodja másnak eladni, meg azthán én sem 
nyerek ám rajta, thodja . . .  csak bodj thodja magoknak is élni 
khell, thodja.

— Ha nem adsz 50 forintbot Iczig, aklmr jó  egészséget, 
majd oda visszük, a hol megveszik. —  Oldozni kbezdte.

—  Nü csak ne balandazzan khend Laczi, itt az 50 borin, 
azthán idjék khendtek, a bor árát meg majd lethörölöm.

A khét zsivány ivott reggelig, még a fűidre ünthözték a 
bort, én meg csak hordtam nekbik. A tbáti meg ezalatt levágta 
a tehenet és széphen eltranzsirozta a búst, meg a bürt is elthette, 
hodj meg ne tholálják, ha kheresik.

—  Nü, Mütterleben, —  mandja nekhem a tbáti, —  csak 
adj nekhik bort, 50 borin tisztha rebacb, az a tehén megéri 
100 borin.

Mikhar reggel lett, a kbét zsivány elment haza, a tbáti 
meg ülégedetten mosolygott meg én is. De nem sukháig tarthott 
az öröm ! A scliiksl fel lehel és meg akharja fejni a tehén, és 
az nincs sehol. A  tháti is meg én is szaladunk nézni —- nincs 
tehén . . .

—  Gatt, oda vadjunk. —  mandak én.
—  Kboldus vadjok, meglopthak! —  khiabálja a tháti.
Elmegy nézni a bürt, a kit levágott, hát csak bodj a

gotha nem ütötte engem is meg, a thátit is —  az a miénk tehén 
bűre v á lt . . . Á jvá j! oda valthunk. Azok a zsiványok ellopthak 
a mienk tehén, azotán befestették khorommal és ojra eladták 
azt nekünk.

lach werde meschügge, —  mandja a tháti és khezdte az 
üvé haját tépni. — Mast már mit csináljak velők, — mandja, 
—  ha füladom, magam is bojba djüvök.

Én láttam, hodj nadjon rosszul van, mandtam nekhi fhe- 
ködjél l e ; ő szót fogadta, lefekhüdt, és nem is khelt fül 
thübbé. —  — —

—  Hát miért nem tliodatták azt velem, mikhar már 
betheg vált a tháti, —  khérdek én.

—  Mert azt mandta a tháti, kliár azért az üth krojezár- 
ért, a mit a phóstára khüll űzetni.

Mikhar nekhem a mámi elmandta, engem is elfogta a 
kheserüség, a tháti illetén sorsa fűlött, és sirtunk mind a 
khetten.

Nemsakára ezptán a mámit is, mert nadjon khüvér vált, 
megöthötte a szél és én mogham maradtam. Mast hodj én a 
gojok elől menekhöljek, (mert azok mindent megtkodták, a 
scliiksl mindent elmandta,) elhorczolkodtam Bodaphestre Udjis 
régben ez vált szándékhom ! Kkibérelthem moghamnak szép 
lokhás.

Ozsoráskodtam. Vetthem magamnak Loose és játsztham 
a bhörzén. Edjszer csak bekhüvetkezett a „Krach“ és én meg- 
boktham thiikéletesen. Idj nem maradt edjébb hátra, mint ojra 
fhalóra menni és ott khezdeni, a hol sak-sak eszthendüvel az 
én tháti khezdte, — a rongyszedésben.

így letthem éli rongyszedíí.
ím e ! elmandtham a szomorú thürténetet, és én a fhárad- 

ságért eléggé leszek juthalmazva, ha azt az újabb orthodox 
nemzetség átolvassa, és phéldámon, még az én tháti példáján 
okul, h od j' udj oztlián a Kliagalnak méltó liive ledjon.

£1 n c iy ijv á ia 3 i „ß s ic m “  tV m píom l’ att.
Á r o n. (Imádkozik) Fekete lajbi, sárga lajbi, ajbi, 

gajbi, m ajbi! Hep, hep, hüp, hep ! Phüh, pfiih ! (Nagyot köp.) 
Gatt! miijen djönjörü styl ez a talmud. Egészen el vadjok ma­
gamat bövölve! (Tovább imádkozik.) Fekete lajbi, sárga lajbi, 
hep, h e p ! A l e g j o b b  k e r e s z t é n y t  ö l d  m e g !  Phüh, 
pfiih ! (Tűzbe jön, kiránt a csizma szárából egy sakterkést, s 
elszalad. A mint a templom — helyesebben „disz“ köpőláda, — 
ajtaját beteszi, azon egy „hivatalos“ hirdetmény ötlik a sze­
mébe, s olvas:) „A  khi legfeljebbh foljó febrühár 18-ig ahz 
egyházi adóth bhe nem fhiizethi, ahz haladhékthalanól meg 
exekválthatik. Dr. K ohut! (Áron felordit:) Ah, Jehoya! Mi 
baldagak vadjunk, mienk az egész országú! — Daktar K o h u t  
még a rituális djilkosságra is adót vet! Viváth, lióch ! Itt a 
Messiás! (egyszerre a „gyepszélre“ rohan „ s z ü z e t “ keresni.)



F Ü S T Ö L Ő

M ALHEUR.
Egy jakhecz dáma,
Selyem ruhába,
Kifestett arczczal,
Púderes hajjal,
Vendég mellekkel,
Glacé keztyüvel,
Kicsiket lépve,
Halad előre.

Egy s é m i  arszlán,
Czvikkerrel orrán,
Magas kalappal,
Fodrozott hajjal,
Sárga mellénynyel,
Zöld esernyővel,
Szűk topánkába’ —
Siet utána.

Midőn elérve 
A séta-térre:
Bemén a dáma 
A czukrászdába :
Ö is belépett,
Mily nagyot nézett ? !
Ki volt a dáma? . . .
Hát — a mamája!

Dr Gágász.
— - < m >
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A zsidóidtól ábdi.

Nem hagy hátra neki semmit.
T a n í t ó .  Nü jerekek, ki mandja meg nekiim, hojd ki 

hasonló a türténelemben a Filip, a maczedoni királkoz, a ki 
valta allan dicsli, hojd a félvilág birtukába szerezni akarta. A 
mikar is az övé jerek, az Alexander nadj, azt mandta: Ha tiéd 
sinálod az egész világ, mit fagsz neküm hátra hadj ni?

K ó b i  j e r e k .  Az enyim táti, aki szinte vadjon allan 
dicsli, mahulnap birtukába keröli magát az egész falú és nem 
hadja hátra neküm semmi megszerezni való.

Erősebbet vegyen.
T a n í t ó .  Te Dalfi, miért nem rajzolsz ? Vadjon hol a 

te lineád ?
D a l f i .  Theczik emlékezni, tegnap soszkáltam a jégen 

mogomat s a tanító ór elthürte rajtam. A táti is haragudta ma­
gát azért.

T a n í t ó .  Igen ? az már m ás! Mand meg a tátinak, hodj 
máskur neked vedjen eriisebb lineal

A múlt számunkban közölt „Fejtörő“ megfejtésének ha­
tárideje február 25-dike. A helyes megfejtők közt a „Külföldi 
regénytár“ teljes évfolyamát sorsoljuk ki.

Botond. Az ékes zöngemény papírkosárba került. — 
Piszkafa. Van benne némi gondolat, mely jobb kidolgozásra 
lenne érdemes. —  Relili. Alig akad benne, itt ott némi figye­
lemre méltó. Egészben véve pedig egyik sem használható ! Rég’ 
elkoptatott dolgok már ezek. Jobbakat kérünk. —  D —ry. 
A „Zsidó-nóták“ -at nem közölhetjük. Jó és áj adomákat min­
denkor szívesen fogadunk. Ez a beküldött gyenge. —  Zúz ár. 
A kép-tárgy nem jó. A „zsidó mars“ és a „klióser dal“ még 
sok kívánni valót hagy hátra. Az „adomák“ közül egy-kettő 
teszi. A „vers“ alkalommal. —  M. lezig. Az első jön. A máso­
dikkal találkozhat a régi, régi kalendáriumokban. —  Csutora. 
Csak minél gyakrabban. —  M— r I— s. A  beküldött kis „jeli­
g é i t  elolvastuk. Mind ilyen nagyszerű? Abban az esetben elég 
volt ennyi is onnan. N— ó. Egy sikerült. A  többi nem hasz­
nálható. —  Valaki. Csak a „leczke“ után nézni, mert különben 
a „babér“ helyett —  szekundát kap. —  L. S. (Nyitra.) Üdv és 
testvériség! Levél ment. —  l(. S. (T.-Beő.) A  „Hazánkhoz“ 
czimü költemény tehetségre va ll; hosszadalmassága miatt azon­
ban nem közölhető. Az apróságok, különösen az „epigrammák“ 
pompásan füstölnek. „Határozott“ válaszunk pedig az, hogy az ily 
„alkalmatlankodás“ -nak mindenkor a legnagyobb örömmel né­
zünk elébe. Üdvözlet 1 —  Khóbi sa k te r. Bizony az újabb met­
szetek nem valami éles sakterkésre vallanak. Tudjajön azt talá­
lóbban is forgatni. — Kolman Gy. Az első kérdésre válaszunk: 
nem, a másodikra: igen. Több k é z ira tró l s levélről jövőre.

„A sors játékai“ czimü beszély- és rajzkötetre hirdet 
előfizetést Á c s  G é z a  fővárosi hírlapíró, lapunknak régebbi 
dolgozó társa. A beszélyek és rajzok nagyobb része a fővárosi 
és vidéki tekintélyesebb lapokban már megjelent, s úgy zama­
tos magyar irályuk, mint élénkségük a szerző tehetsége iránt 
figyelmet keltettek. Ajánljuk olvasóink figyelmébe. A kötet 
ápril végén hagyja el a sajtót. Előfizetési ára 1 frt lesz, mely 
szerző nevére czimezve Lipótvárosi templombazár 45. szám alá 
küldendő. Gyűjtőknek G előfizető után tiszteletpéldány jár.

Istóczy Győző országgyűlési képviselő szellemes „12 röp- 
irat“ -át, melegen ajánljuk t. olvasóinknak figyelmébe. Olvasóink 
csak akkor láthatják a legteljesebben, a legtisztábban feltün­
tetve a jelenlegi állapotokat, ha e gonddal szerkesztett füzeteket 
— a melyek a magyar antiszemitizmus valódi iskoláját ké­
pezik, s tulajdonképen az antiszemitikus mozgalmat viszik, — 
minél jobban megismerik s minél behatóbban tanulmányozzák 
azokat. Hogy erre alkalom nyíljék mindenkinek, az előfizetés is a 
lehető Jegkedvezőbb árra szállíttatott le, mint azt a borítékon 
álló előfi. felhívás mutatja. Igen felhívjuk reá olvasóink figyel­
mét, mert csak akkor érjük el a kívánt sikert, ha e füzeteket, 
melyek az ügyet kimerítően tárgyalják, nem mulasztjuk olvasni. 
Ha azt, mit mi humorral adunk elő, olvasóink mint komoly 
themát is megismerik, melyre a „12 röpirat“ a legkedvezőbb 
alkalmat nyújtja, mi sem fog hiányozni, hogy a zsidókérdésről 
teljes, ismeretek birtokába jussanak.

Főmunkatárs : H O L L Ó .
Budapest. 1883. Nyomatott Bartalits Imrénél. (Vili., Eszterházy-utcza 12. sz.)
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